
ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੧ ਛੰਤ ਦਖਣੀ  
Bilaaval, First Mehl, Chhant, Dakhnee: 

ੴ ਸਬਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਬਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਮੁੰਧ ਨਵ੃ਲੜੀਆ ਗ੅ਇਬਲ ਆਈ ਰਾਮ ॥ 
The young, innocent soul-bride has come to the pasture lands of the world. 

ਮਟੁਕੀ ਡਾਬਰ ਧਰੀ ਹਬਰ ਬਲਵ ਲਾਈ ਰਾਮ ॥ 
Laying aside her pitcher of worldly concern, she lovingly attunes herself to her 
Lord. 

ਬਲਵ ਲਾਇ ਹਬਰ ਬਸਉ ਰਹੀ ਗ੅ਇਬਲ ਸਹਬਿ ਸਿਬਦ ਸੀਗਾਰੀਆ ॥ 
She remains lovingly absorbed in the pasture of the Lord, automatically 
embellished with the Word of the Shabad. 

ਕਰ ਿ੅ਬੜ ਗੁਰ ਩ਬਹ ਕਬਰ ਬਿਨੰਤੀ ਬਮਲਹੁ ਸਾਬਿ ਬ਩ਆਰੀਆ ॥ 
With her palms pressed together, she prays to the Guru, to unite her with her 
True Beloved Lord. 

ਧਨ ਭਾਇ ਭਗਤੀ ਦ੃ਬਖ ਩ਰੀਤਮ ਕਾਮ ਕ੍ਰ੅ਧੁ ਬਨਵਾਬਰਆ ॥ 
Seeing His bride's loving devotion, the Beloved Lord eradicates unfulfilled 
sexual desire and unresolved anger. 

ਨਾਨਕ ਮੁੰਧ ਨਵ੃ਲ ਸੁੰਦਬਰ ਦ੃ਬਖ ਬ਩ਰੁ ਸਾਧਾਬਰਆ ॥੧॥ 
O Nanak, the young, innocent bride is so beautiful; seeing her Husband Lord, 
she is comforted. ||1|| 

ਸਬਿ ਨਵ੃ਲੜੀਏ ਿ੅ਿਬਨ ਿਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 
Truthfully, O young soul-bride, your youth keeps you innocent. 

ਆਉ ਨ ਿਾਉ ਕਹੀ ਅ਩ਨ੃ ਸਹ ਨਾਲੀ ਰਾਮ ॥ 
Do not come and go anywhere; stay with your Husband Lord. 

ਨਾਹ ਅ਩ਨ੃ ਸੰਬਗ ਦਾਸੀ ਮ੄ ਭਗਬਤ ਹਬਰ ਕੀ ਭਾਵਏ ॥ 
I will stay with my Husband Lord; I am His hand-maiden. Devotional worship 
to the Lord is pleasing to me. 



ਅਗਾਬਧ ਿ੅ਬਧ ਅਕਥੁ ਕਥੀਐ ਸਹਬਿ ਩ਰਭ ਗੁਣ ਗਾਵਏ ॥ 
I know the unknowable, and speak the unspoken; I sing the Glorious Praises 
of the Celestial Lord God. 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਰਸਾਲ ਰਸੀਆ ਰਵ੄ ਸਾਬਿ ਬ਩ਆਰੀਆ ॥ 
She who chants and savors the taste of the Lord's Name is loved by the True 
Lord. 

ਗੁਬਰ ਸਿਦੁ ਦੀਆ ਦਾਨੁ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਵੀਿਾਰੀਆ ॥੨॥ 
The Guru grants her the gift of the Shabad; O Nanak, she contemplates and 

reflects upon it. ||2|| 

ਸਰੀਧਰ ਮ੅ਬਹਅੜੀ ਬ਩ਰ ਸੰਬਗ ਸੂਤੀ ਰਾਮ ॥ 
She who is fascinated by the Supreme Lord, sleeps with her Husband Lord. 

ਗੁਰ ਕ੄ ਭਾਇ ਿਲ੅ ਸਾਬਿ ਸੰਗੂਤੀ ਰਾਮ ॥ 
She walks in harmony with the Guru's Will, attuned to the Lord. 

ਧਨ ਸਾਬਿ ਸੰਗੂਤੀ ਹਬਰ ਸੰਬਗ ਸੂਤੀ ਸਬੰਗ ਸਖੀ ਸਹ੃ਲੀਆ ॥ 
The soul-bride is attuned to the Truth, and sleeps with the Lord, along with 
her companions and sister soul-brides. 

ਇਕ ਭਾਇ ਇਕ ਮਬਨ ਨਾਮੁ ਵਬਸਆ ਸਬਤਗੁਰੂ ਹਮ ਮ੃ਲੀਆ ॥ 
Loving the One Lord, with one-pointed mind, the Naam dwells within; I am 
united with the True Guru. 

ਬਦਨੁ ਰ੄ਬਣ ਘੜੀ ਨ ਿਸਾ ਬਵਸਰ੄ ਸਾਬਸ ਸਾਬਸ ਬਨਰੰਿਨ੅ ॥ 
Day and night, with each and every breath, I do not forget the Immaculate 
Lord, for a moment, even for an instant. 

ਸਿਬਦ ਿ੅ਬਤ ਿਗਾਇ ਦੀ਩ਕੁ ਨਾਨਕਾ ਭਉ ਭੰਿਨ੅ ॥੩॥ 
So light the lamp of the Shabad, O Nanak, and burn away your fear. ||3|| 

ਿ੅ਬਤ ਸਿਾਇੜੀਏ ਬਤਰਭਵਣ ਸਾਰ੃ ਰਾਮ ॥ 
O soul-bride, the Lord's Light pervades all the three worlds. 

ਘਬਟ ਘਬਟ ਰਬਵ ਰਬਹਆ ਅਲਖ ਅ਩ਾਰ੃ ਰਾਮ ॥ 
He is pervading each and every heart, the Invisible and Infinite Lord. 



ਅਲਖ ਅ਩ਾਰ ਅ਩ਾਰੁ ਸਾਿਾ ਆ਩ੁ ਮਾਬਰ ਬਮਲਾਈਐ ॥ 
He is Invisible and Infinite, Infinite and True; subduing his self-conceit, one 
meets Him. 

ਹਉਮ੄ ਮਮਤਾ ਲ੅ਭੁ ਿਾਲਹੁ ਸਿਬਦ ਮ੄ਲੁ ਿੁਕਾਈਐ ॥ 
So burn away your egotistical pride, attachment and greed, with the Word of 
the Shabad; wash away your filth. 

ਦਬਰ ਿਾਇ ਦਰਸਨੁ ਕਰੀ ਭਾਣ੄ ਤਾਬਰ ਤਾਰਣਹਾਬਰਆ ॥ 
When you go to the Lord's Door, you shall receive the Blessed Vision of His 

Darshan; by His Will, the Savior will carry you across and save you. 

ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅੰਬਮਰਤੁ ਿਾਬਖ ਬਤਰ਩ਤੀ ਨਾਨਕਾ ਉਰ ਧਾਬਰਆ ॥੪॥੧॥ 
Tasting the Ambrosial Nectar of the Lord's Name, the soul-bride is satisfied; O 
Nanak, she enshrines Him in her heart. ||4||1|| 

 


